
1277 der Beilagen zu denstenographischen Protokollen des Nationalrates XIII.GP 

11. 9. 1974 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU- ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE 
BLIK öSTERREICH UND DER FRAN- D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE 
ZöSISCHEN REPUBLIK ÜBER DEN FRANCAlSE SUR LA PROTECTION DES 
SCHUTZ VON HERKUNFTSANGABEN, INDICATIONS DE PROVENANCE, DES 
URSPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND APPELLATIONS D'ORIGINE ET DE 
BENENNUNGEN· LANDWIRTSCHAFT- DENOMINATIONS DE I?RODUITS 
LICHER UND· GEWERBLICHER ER- AGRICOLES ET INDUSTRIELS 

ZEUGNISSE 

DER DIE FUNKTIONEN DES BUNDES- LE CHANCELIER FEDERAL EXERCANT 
PRKSIDENTEN AUSüBENDE BUNDES- LES FONCTIONS DU PRESIDENT FEDERAL 
KANZLER DER \ REPUBLIK tlSTERREICH DE LA REPUBLIQUE D' AUTRICHE 

und der 

PRKSIDENT DES SENATES, DE~ VOR­
LÄUFIG DIE FUNKTIONEN DES PRKSIDEN­
TEN PER FRANZOSISCHEN REPUBLIK 

AUSüBT, 

GELEITET VON DEM WUNSCH, Her­
kunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Be­
nennungen landwirtschaftlicher und gewerblicher 
Erzeugnisse gegen unlauteren Wettbewerb zu 
schützen, ' 

et 

LE PRESIDENT DU SENAT EXERCANT 
PROVISOIREMENT LES FONcTIONS DU 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN- . 

~AISE 

ANIMES DU DESIRde proteger les indica­
tiom9 de provenance, ,Les appellations d'origine 
ainsi qued'autres denominations de produits 
agricoles et industriels contr,e 1a concurrence 
deIoyale, 

SIND üBEREINGEKOMMEN, zu diesem ONT DEClPE de conc1ur,e un accord acette 
Zweck ein Abkommen zu schließen und haben zu fin et ont designe pour leurs plenipotentiaires, 
ihren Bevollmächtigten ernannt: savoir: , 

Der die Funktionen des Bundespräsidenten aus­
übende Bundeskanzler der Republik tlsterreim, 

Herrn Dr. Josef S t a r i ba ehe r, Bundes­
minister für Handel, Gewerbe und Industrie 

Le Chancelier fed~ral exers:ant 'les fonctions du 
President federal ·de .la Repu~lique d'Autriche 

Monsieur Josef S t a r i:b ach e c, Ministre 
federal du Commerce, de l' Artisanat et· de 

l'Industrie 

Der Präsident des Senates, der vorläufig die Funk- Le President du Senat eXiers:ant provisoirement 
tionen des Präsidenten der Französischen Repu- les fonetions du President de la Republique 

blik ausübt,· Fran~ai.se 

Herrn Augustin J or dan, außerordentlimer ,Monsieur Augusrin J 0 r dan, Ambassadeur 
und bevollmächtigter Botschafter der Französi- Extraordinaire et Plenipotentiaire ,de ~1a Repu­

schen Republik Osterreich,bl.ique Franpise en Autriche 

die nam Austausch ihrer in guter und gehöriger Lesquels, apresavoir echange leurs pleins 
Form befundenen Vollmamten folgendes verein- pouvoirs reconnusen honne et due forme, sont 
bart haben: convenus des dispositions suivantes: 
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2 1277 der Beilagen 

Artikel I 

Jeder der Vertragsstaaten verpflichtet sich, alle 
notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um in 
wirksamer Weise nach Maßgabe dieses Abkom­
mens die Bezeichnungen von <landwirtsc:haftlichen 
und gewerblichen Erzeugnissen, die aus dem Ge­
biet des anderen Vertragsstaates stammen, gegen 
unlauteren Wettbewerb im geschäftlichen Verkehr 
zu schützen und diesen Schutz zu gewährleisten. 

Artikel 11 

(1) Dem Abkommen unterliegen die Herkunfts­
angaben, Ursprungsbezeichnungen und Benen­
nungen landwirtschaftlicher und gewerblicher Er­
zeugnisse, die unter die im Artikel IV genannten 
Gruppen fallen und im übereinkommen nach 
Artikel V näher bezeichnet sind. 

(2) Unter Herkunftsangaben, Ursprungs­
bezeichnungen und Benennungen im Sinne dieses 
Abkommens werden alle Hinweise verstanden, 
die sich unmittelbar oder mittelbar auf die Her-. 
kunft eines Erzeugnisses beziehen. Ein solcher 
Hinweis besteht im allgemeinen aus einer geo­
graphischen Bezeichnung. Er kann aber auch aus 
anderen Angaben bestehen, wenn innerhalb be­
teiligter Verkehrskreise des Herkunftslandes dar-' 
in im Zusammenhang mit dem' so bezeichneten 
Erzeugnis ein Hinweis auf das Erzeugungsland 
erblickt wird. Die genannten Bezeichnungen kön­
nen neben einer Aussage über die Herkunft aus 
einem bestimmten geographischen Bereich auch 
eine Aussage über die Qualität des betreffenden 
Erzeugnisses enthalten. Diese besonderen Eigen­
schaften der Erzeugnisse werden ausschließlich 
oder überwiegend durch geographische oder auch. 
menschliche Einflüsse bedingt. . 

Artikel III 

Article I 

Chacun des Etats contractants s'.engage a 
prendre toutes les mesures necessaiires pour 
proteger effica,cement, conformement .au present 
accord, les denominations de produits agricoles 
et industriels, originaires du territoire de I'autre 
Etat contraetant, contre la concurrence d6loyale 
dans l'exercice du ,commeroe ,et a garantir cette 
protection. 

Article 11 

(1) Le present accorcl s'appliqueaux indica­
tions deprovenance, aux appellations d'origine 
etaux ·denominations de produits agricoles et 
industriels qui appartiennent aux categories 
figurant a l'article IV et sont enumerees dans la 
convention visee a l'artide V. 

(2) Au sens du present accord, sont consideres 
comme indicationsde provenance, appellations 
d'origine et autres denominations de produits 
agrico'les ·et industriels, tous les termes qui se 
referent,directement ou indirectement, a l'origine 
d'un produit. Un tel terme consiste genera'lement 
en une denomination geographique. Il peut 
toutefois consister ,en cl'autres indications si, 
pour Les milieux imeresses du pays d'origine, 
ces indications evoquent 'ledit paysen ce qui 
concerne le produit en cause. Elles peuvent 
preciser, out re 1'0rigine geographique, les 
caracteristiques particuIieres du produit concerne, 
caracteristiques qui dependent exclusivement, ou 
pour l'essell'tiel, de. facteurs geographiques et 
egalement ·de facteurs humains. 

Article III 

Dem Abkommen unterliegen ferner der Name' Sont egalement proteges en applicationdu 
"Republik österreich", die Bezeichnung "öster-! present accord, dans la mesure OU i.ls figurent­
reich", die Namen der österreichischen Bundes-! dans la denomination de produits agricoles ou 
länder, der Name "Französische Republik", die industrie1s, les termes «Republique cl' Autriche ", 
Bezeichnung "Frankreich" und die Namen der "Autriche" et les noms des pays federaux 
ehemaligen französischen Provinzen, soweit sie autrichiens, les termes « Republique Fran~ise", 
Zur Bezeichnung landwirtschaftlicher oder ge- «France », ainsi que les noms des anciennes 
werblicher Erzeugnisse verwendet werden. provinces hanpises. 

Artikel IV 

(1) Die Gruppen österreichischer Erzeugnisse 
sind folgende: 

A. WEINE. 

B. ERNKHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT 
(ohne Weine). 
1. Badwaren, 
2. Biere, 
3. Mineralwässer, 

Article IV 

(1) Les categories de produits autrichiens sont 
Les suivantes: 

A-VINS . 

. :ß - ALIMENTATION ET AGRICULTURE 
(a l'exclusion des vins). 
1. Boulangerie-Biscuiterie. 
2. Bieres. 
3. Eaux minerales. 
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1277 der Beilagen 

4. Käse, 

5. Spirituosen (Liköre und Brände), 
6. Süßwaren, 

7. österreichische Spezialitäten, 
8. Diverse Waren. 

e. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT. 
1. Textilwaren, 

2. Sonstige industrielle und handwerkliche Er­
zeugmsse, 

3. Steinzeug, Steine, Erden, 
4. Diverse Waren. 

(2) Die Gruppen französischer Erzeugnisse sind 
folgende: 
A. WEINE UND SPIRITUOSEN. 
B. MINERALWASSER. 
e. ANDERE GETRANKE. 

D. KASE. 

E. ANDERE ERZEUGNISSE AUS LAND­
WIRTSCHAFT UND ERNAHRUNG: 
1. Obst, 
2. Gemüse, 
3. Geflügel, 
4. Diverse Waren. 

F. INDUSTRIELLE UND· GEWERBLICHE 
ERZEUGNISSE. 

G. DIVERSE WAREN. 

Artikel V 

4. Fromages. 
5. Spiritueux (liqueurs et eaux-de-vie) .. 
6. Confiserie. 
7. Specia,1ites autrichiennes. 
8. Divers. 

C - INDUSTRIE. 
1. Articles textiles. 
2. Autres produits industriels et artisanaux. 

3. Gres, pier res, terres. 
4. Divers. 

(2) Les categories de produits fran~ais sont 
les suivant,es: 
A ~ VINS ET SPIRITUEUX. 

B - EAUX MINERALES. 
C - AUTRES BOISSONS. 
D -,- FROMAGES. 
E - AUTRES PRODUlTS AGRICOLES ET 

ALIMENTAIRES. 
1. Fruits. 
2. LCgumes. 
3. Volailles. 
4. Divers. 

F - PRODUlTS INDUSTRIELS ET ARTISA­
NAUX. 

G-DIVERS. 

Article V 

(1) Die Bezeichnungen für die einzelnen Er- (1) LesdCnominations ,des divers produits, 
zeugnisse, bei welchen die Voraussetzungen der qui remplissent les conditions prevues aux arti­
Artikel II und IV zutreffen und welche den' des II et IV et qui beneficient de la protection 
Schutz des Abkommens genießen, werden durch de l'accord, sont enumerees dans une convention 
ein übereinkommen zwischen der österreichi- conc!ue entre le Gouvernement F6deral Autri­
schen Bundesregierung. und der Regierung der chien et le Gouvernement de la Republique 
Französischen Republik festgelegt. Fran~aise. 

, , 

(2) Die beiden Regierungen können künftig' (2) Les deux gouvernements pourront, d'un 
einvernehmlich an der Liste der Bezeichnungen,' commun accord, ,compte tenu des articles 11 
die in dem in Absatz 1 genannten übereinkom-: et IV, apporter ulterieuroement toutes modifica­
men enthalten sind, alle jene Anderungen vor-: tions qu'ils jugeront appropriees aux listes des 
nehmen, die ihnen unter Berücksichtigung der denominations figurant dans la convention 
Artikel II und IV geeignet erscheinen. mentionnee au paragraphe (1). 

Artikel VI 

(1) Die auf Grund des Abkommens geschützten 
österreichischen Bezeichnungen sind in dem in 
Artikel XVII bezeichneten Gebiet der Französi­
schen Republik ausschließlich österreichischen 
Erzeugnissen, auf welche sich die vorgenannten 
Bezeichnungen beziehen, vorbehalten und dürfen 
dort nur unter denselben Voraussetzungen be­
nutzt werden, wie sie inder Gesetzgebung der 
Republik Osterreich vorgesehen sind. Jedoch wer­
den gewisse Vorschriften dieser Gesetzgebung 
durch das diesem Abkommen angeschlossene und 
einen integrierenden Bestandteil desselben bil­
dende Protokoll für nicht anwendbar erklärt. 

Article VI 

(1) Les denominations autrichiennes protegees 
pa.r l'accord sur le territoirede la Republique 
Fran~aise, tel qu'il est defini a l'artide XVII, 
sont reservees exclusivement aux produits 
autrichiens auxquek elles s'appliquent, et ne 
peuvent y etre utilisees que dans les conditions 
prevues· par la .Legislation autrichienne. Toutefois 
certaines dispositions decette legislation 'Sont 
d6c'larees non-applica.bles en vertu du protocole 
annexe au present accord et qui en fait partie 
integrante. 
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4 1277 der Beilagen 

(2) Die BestimmuIlJgendes AQsatzes 1 stehen 
dem Gebrauch eines französischen Eigennamens 
auf dem Gebiet der Französischen Republik nicht 
entgegen, wenn dieser Name zur Gänze oder 
zum Teil einem österreichischen Eigennamen ent­

'spricht, der gleichzeitig eine Bezeichnung ist, 
die auf Grund des Abkommens geschützt ist. 
In diesem Falle darf der französische Eigenname 
nicht in die deutsche Sprache übersetzt werden. 

(3) Stimmt eine auf Grund des Abkommens 
geschützte österreichische Bezeichnung mit der 
Bezeichnung eines Gebietes oder Ortes außerhalb 
des Gebietes der Republik österreich überein, so 
wird, .. unbeschadet ergänzender Bestimmungen 
des Protokolls, durch Absatz 1 nicht ausgeschlos­
sen, daß die Bezeichnung für Erzeugnisse benutzt 
wird, die in diesem Gebiet oder Ort hergestellt 
sind. 

Artikel VII 

(1) Die auf Grund des Abkommens geschützten 
französischen Bezeichnungen sind im Gebiet der 
Republik österreich ausschließlich französischen 
Erzeugnissen, auf welche sich die vorgenannten 
Bezeichnungen beziehen, vorbehalten und dürfen 
dort nur unter denselben Voraussetzungen be­
nutzt werden, wie sie in der Gesetzgebung der 
Französischen Republik vorgesehen sind .. Jedoch 
werden gewisse Vorschriften dieser Gesetzgebung 
durch das diesem Abkommen angeschlossene und 
einen integrierenden Bestandteil desselben bil­
dende Protokoll für nicht anwendbar erklärt. 

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 stehen 
dem Gebrauch eines österreichischen Eigennamens 
auf dem Gebiet der Republik österreich nicht 
entgegen, wenn dieser Name zur Gänze oder 
zum Teil einem französischen Eigennamen ent­
spricht, der gleichzeitig eine Bezeichnung ist, 'die 
auf Grund des Abkommens geschützt ist. In 
diesem Falle darf der österreichische Eigenname 
nicht in die französische Sprache übersetzt wer­
den. 

(3) Stimmt eine auf Grund des Abkommens ge­
schützte französische Bezeichnung mit der Be­
zeichnung eines Gebietes oder Ortes außerhalb 
des in dem im Artikel XVII bezeichneten Ge­
bietes der Französischen Republik überein, so 
wird, unbeschadet ergänzender Besti~mungen 
des Protokolls, durch Absatz 1 nicht ausgeschlos­
sen, daß die Bezeichnung für Erzeugnisse benutzt 
wird, die in diesem Gebiet oder Ort hergestellt 
sind. 

Artikel VIII 

(1) Wird eine auf Grund des Abkommens ge­
schützte Bezeichnung im geschäftlichen Verkehr 
entgegen den Bestimmungen der Artikel VI 
und VII dieses Abkommens für Erzeugnisse, ins­
besondere für deren Aufmachung oder Ver­
packung, oder auf Rechnungen, Frachtbriefen 

(2) Les dispositions du parag,raphe (1) ne font 
pas o:bstacle a l'emploi ,d'un nom propre fran~ais 
sur le territoire de Ia Repub1ique Fran~aise, si 
ce nom correspond entierement ou partielllf­
ment a un nom propreautrichien qui est cn 
m&me temps une denomination protegee en 
vertu de l'accord. Dans cecas Ie ,nom propre 
fran~ais ne ·doit pas &tre traduit en allemand. 

(3) Si une denomination autrichi:enne protegee 
en vertu du present accord <:orrespond au nom 
d'une regionou d'un [ieusitue horsdu territoire 
de Ja Repulblique d'Autriche, Ie parag,raphe (1) 
n'exclut pas son utilisation pour des produits 
ou marchandises faibriques dans cette region 
ou dans ce Iieu, sans prejudice des dispositions 
compMmentaires figurant dans le protocoIe. 

Article VII 

(1) Les denominations fran~aises protegees par 
l'accord sur Ie territoire de 'la Republique 
'd'Autriche sont reservees exdusivement aux 
produits fran~ais auxquels eI.1es s'appliquent et 
ne peuvent y &tre utiIisees que dans les condi­
tions prevues par La legislation fran~aise. Toute­
{ois certaines di~positions de cette legislation 
sont declarees non-applicables en vertu du 
protocoLe annexe au present accord et qui en 
fait partie integrante. 

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne font 
pas dbstacle a l'empIoi d'un nom propre 
autrichien sur le territoirede la Republique 
d' Autriche si ,ce nom correspond entierement ou 
partiellement a un nom propre fran~ais qui est 
en m&me temps une denomination protegee en 
vertu de Q'accord. Dans ce caS, le nom propre 
autrichien oe doit pas &tre traduit cn franpis. 

(3) Si une denomination fran~aise protegee en 
vertu du present accord corr,espond au nom 
d'une region ou d'un lieu situe hors du territoire 
de Ia RepubEque Fran~aise, tel qu'iI est defini a 
l'article XVII, Ie par,agraphe (1) n'exclut pas 
son utilisation pour des produits ou marchandises 
Ifabriquesdans cette region ou dans ce lieu, 
sous reserve des dispositions complementaires 
figurant dans !le protocok 

Article VIII 

(1) Si une denomination protegee en vertu du 
present accord est utilisee dans l'exercice du 
commerce en contravention des dispositions des 
articles VI et VII pour des pro~uits, particuliere­
ment sur leur conditionnement ou leur emballage, 
ou sur des factures,1ettres de voitU!re ou autres 

---
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oder anderen Geschäftspapieren oder in der Wer'­
bung benutzt, so finden alle gerichtlichen und 
behördlichen Maßnahmen, die nach der Gesetz­
gebung des Vertragsstaates, in dem der Schutz 
in Anspruch genommen wird, für die Be­
kämpfung unlauteren Wettbewerbs oder sonst 
für die Unterdrückung unzulässiger Bezeichnun­
gen in Betracht kommen, unter den in dieser 
Gesetzgebung festgelegten Voraussetzungen und 
nach Maßgabe der Bestimmungen des Artikels X 
Anwendung. 

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels sind 
auch dann anzuwenden, wenn die auf Grund 
des Abkommens geschützten Bezeichnungen in 
übersetzung oder mit einem Hinweis auf die 

. tatsächliche Herkunft oder mit Zusätzen ~ie 
"Art", "Typ", "Fasson", "Nachahmung" oder 
dergleichen benutzt werden. 

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 1 sind auf 
übersetzungen von Bezeichnungen des einen 
Vertragsstaates dann nicht anzuwenden, wenn 
die übersetzung in der Sprache des anderen 
Vertragsstaates ein Wort der Umgangssprache 
ist. 

documents commerciaux, ou dans la publicite, 
sont misesen reuvre toutes les mesures judi­
ciaires et administratives, qui sont prevues par la 
1egislation de l'Etat contractant dans lequel la 
protection est revendiquee afin de lutter contre 
la concurrence delioyale ou de reprimer d.e toute 
autre faeyon l'utilisation illicite de denominations, 
dans les conditions definies par cette legislatioIl! 
et conformement aux dispositions ,de l'artide Je. 

(2) Les dispositions du present article s'appli­
quent ega~ement, lorsque les denominations 
protegees en vertu du present accord sont 
utilisees soit en traduction, soit' avec l'indication 
de 1a prOVlenance veritable, soit avec l'adjonc­
tion de termes tels que «genre », «type », 

« faeyon », «imitation» ou autres expressions 
analogues. 

(3) Les' dispositions du paragraI'he (1) ne sont 
pas applicahles a la traduction ,de denominations 
d'un: Etat contractant lorsque cette tr,aduction, 
dans 1a ,languede l'autre Etat contraetant, est 
un mot du langage courant. 

Artikel IX Article IX 

(1) Die Bestimmungen des Artikels VIII dieses (1) Les dispositions de l'article Vmdu present 
Abkommens sind auch anzuwenden, wenn für accord sont egalementapplica:bles lorsque, sur 
Erzeugnisse, deren Bezeichnungen auf Grund des des produits dont les denominations sont prote­
Abkommens geschützt sind oder für deren Auf- gees en vertu de l'accord, ou sur leur condi­
machung oder Verpackung oder auf Rechnungen, tionnement ou emballage, ou sur ,des factures, 
Frachtbriefen unmittelbar oder mittelbar Kenn- lettres de voiture, figurent ,des indi.cations, 
zeichnungen, Marken, Namen, Aufschriften oder' marques, noms, inscriptions ou representations 
Abbildungen benutzt werden, die falsche oder graphiques qui, directementou indirectement, 
irreführende Angaben über Herkunft, Ursprung, contiennent des indications fausses ou fallacieuses 
Wesen, Sorte oder wesentliche Eigenschaften sur 1a provenance,l'origine, la nature, la variete 
der Erzeugni'sse enthalten. . ou les qualites substantielles des produits. 

(2) Werden im geschäftlichen Verkehr Namen (2) Si, dans l'exercice du commerce, des noms 
oder Abbildungen von Orten, Gebäuden, Denk- ou represeritations graphiques de lieux, bdifices, 
mälern, Flüssen, Bergen oder, dergleichen eines monuments, rivieres, montagnes, etc '" d'un 
Vertragsstaates für nicht aus diesem Staate 'stam- Etat contractant sont utilises dans .l'autre Etat 
mende Erzeugnisse im anderen Vertragsstaat ver- contractant pour des produits qui ne sont pas 
wendet, so wird vermutet, daß diese Verwendung originaires de ce premier Etat, une teUe utilisa­
zur Irreführung über die Herkunft der so be- tion est. presumee susceptiblede tromper sur 
zeichneten Erzeugnisse geeignet ist, es sei denn, l'origine desdits produits, a moins que l'on ne 
daß schon unter den gegebenen Umständen ver- puisse, compte tenu des circonstances, raison­
nünftigerweise eine Irreführung nicht anzuneh- nalblement ,estimer qu'il n'ya pas tromperie. 
men ist. 

Artikel X Article X 

(1) Ansprüclle wegen Zuwiderhandlungen gegen (1) Les actions a raison des violations du 
dieses Abkommen können' vor den Gerichten present accord peuvent ~tre intentees devant Les 
der Französischen Republik außer von natür- tdbunaux de la Republique ,Franp.ise non 
lichen und juristischen Personen, die nach der seulement par les personnes physiques et mor,ales 
Gesetzgebung der Französischen Republik hiezu qui, d'apres la hfgislationde Ja Republique 
berechtigt sind, auch, von Verbänden, Vereini- Franeyaise, y sont haibilitees, mais egalement par 
gungen und Einrichtungen mit dem Sitz in der les federations, associations et organismes ayant 
Republik Osterreich, die die beteiligten Erzeuger, ll~ur siege dans 1a Republique d' Autriche .et qui 
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6 1277 der Beilagen 

Hersteller oder Händler vertreten, geltend ge­
mamt werden, soweit die Gesetzgebung der 
Französismen Republik dies französischen Ver­
bänden, Vereinig\.mgen und Einrichtungen er­
möglicht. 

(2) Ansprüche wegen Zuwiderhandlungen 
gegen dieses Abkommen können vor den Ge­
richten der Republik österreich außer von natür­
lichen und juristischen Personen, . die nach der 
Gesetzgebung der Republik österreim hiezu be­
rechtigt sind, aum von Verbänden, Vereinigun­
gen und Einrichtungen mit dem Sitz in der 
Französischen Republik, die die beteiligten Er­
zeuger, Hersteller oder Händler vertreten, gel­
tend gemamt werden, soweit die Gesetzgebung 
der Republik österreich dies österreimischen 
Verbänden, Vereinigungen und Einrichtungen er­
möglimt. 

Artikel XI 

(1) Jeder der Vertragsstaaten ist berechtigt, 
wenn dies für die Verwirklichung der Ziele des 
Abkommens notwendig ist, von dem anderen 
Vertragsstaat in Form einer Note zu verlangen, 
Weine und Spirituosen, die mit einer auf Grund 
des Abkommens gesmützten Bezeichnung ver­
sehen sind, nur dann zur Zollabfertigung zum 
freien Verkehr oder zum Eingangsvormerk­
verkehr zuzulassen, wenn diesen Erzeugnissen 
eine Bescheinigung über die Berechtigung zur Be­
nutzung der Bezeichnung beigefügt ist. Der 
andere 'Vertragsstaat hat diese Note zu bestätigen. 
In diesem Falle dürfen diese Erzeugnisse, wenn 
ihnen die Bescheinigung nicht beigefügt ist, zoll­
amtlich nimt abgefertigt werden. 

(2) Mit dem nach Absatz 1 vorzunehmenden 
Notenwechsel hat der Vertragsstaat dem anderen 
Vertragsstaat die Behörden oder sonst zustän­
digen Stellen mitzuteilen, die zur Ausstellung 
der Bescheinigung beremtigt sind. Der Mitteilung 
ist ein Muster der Besmeinigung beizulegen. 

Artikel XII 

(1) Erzeugnisse, Verpackung und Werbemittel 
sowie Remnungen, Frachtbriefe und sonstige 
Geschäftspapiere, die sich bei Inkrafttreten des 
übereinkommens gemäß Artikel V im Gebiet 
eines der Vertragstaaten befinden und rechtmäßig 
mit Angaben versehen worden sind, die nam 
diesem Abkommen nimt benützt werden 
dürfen, können bis zum Ablauf von zwei Jahren 
nachdem Inkrafttreten des übereinkommens 
gemäß Artikel V verwendet werden. 

(2) Im Falle der Knderung oder Erweiterung 
der im übereinkommen gemäß Artikel V ent­
haltenen Listen der Bezeichnungen sind die Be­
stimmungen des Absatzes 1 anzuwenden mit der 

representent les producteurs, les fahricants ou 
les commers;ants interesses, dans la mesure ou 
la legislationde la Republique Frans:aise donne 
qualite pour agil' aux federations, associations 
et organismes fnns;ais. 

(2) Les actions a raison des violations du 
present accord peuvent &tre intentees devant les 
trilbunaux de 1'a Republique d'Autriche, non 
seulement par les personnes physiques et morales 
qui, d'apres la Mgishtion de la Republique 
d' Autriche, y sont hahilitees, mais egalement par 
les federations, associations et organismes ayant 
Leur siege dans la Republique Frans;aise et qui 
representent les producteurs, les übricants ou 
les commers;ants interes·ses, dans ;Ja mesure ou 
la legislation de la Republique d' Autriche donne 
qualite pour agir aux federations, associations 
et organismes ,autrichiens. 

Article XI 

(1) ChacU'n des Etats contractants peut, si cekl 
est necessaire a la realisation des objectifs de 
l'accord, demander par note adressee a l'autre 
Etat contractant que, pour les vins et spiritueux 
dont l'appellation est couv,erte par ,l'accord, 
l'autorisation d'importation ou ,d'admission tem­
poraire ne soit 'accordee que si un certificat 
attestant le droit a l'appellation accompagne ces 
produits. L'autre Etatcontractant doit accuser 
reception de cette note. Dans ce cas, les produits 
non accompagnes d'un certificat ne peuvent pas 
&tre dedouanes. 

(2) L'Etat contractant doit, en. adressant a 
l'atltre Etat contractant la note visee au para­
graphe (1), lui indiquer les autorites ou autres 
services competents pour l'etablissement du 
certificat. Un specimen de ce dernier doit 
accompagnercette communication. 

Article XII 

(1) Les produits, emballages et moyens 
pU:bhcitaires, ainsi que les factures, Iettresde 
voiture et autres documents commerciaux qui, 
au momentde l'entree en vigueur de la conven­
tion visee a l'artide V, se trouvent sur le terri­
toire eLe l'un des Etats contractants et portent 
licitement des mention's dont lepn:sent accord 
prohihe I'utilisation, peuvent &tre ecoules pendant 
un deliai de deux ans a compter de l'entree en 
vigueur .Je cette convention. 

(2) En cas de modification ou d'extension des 
Iistes des denominations' contenues dans la con­
vention visee a I'article V, les dispositions du 
paragraphe (1) sont applica:bles, le delai de deux 
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1277 der Beilagen i 

Maßgabe, daß die Frist von zwei Jahren mit ans courant a compter de l'·entree en vigueur 
dem Inkrafttreten des geänderten überein- de la convention modifiee. 
kommens gemäß Artikel V beginnt. 

Artikel XIII 

Dieses Abkommen ist auf Bezeichnungen sol­
cher Erzeugnisse nicht anzuwenden, die durch 
das Gebiet eines der Vertragsstaaten lediglich 
durchgeführt werden. . 

Artikel XIV 

Durch die Aufnahme von Bezeichnungen für 
Erzeugnisse unter den Schutz dieses Abkommens 
werden unbeschadet der Bestimmungen des Ar­
tikels XI die in jedem der Vertragsstaaten be­
stehenden und künftigen Bestimmungen über die 
Einfuhr solcher Erzeugnisse nicht berührt. 

Artikel XV 

Die Bestimmungen dieses Abkommens schließen 
einen weitergehenden Schutz nicht aus, der in 
den Vertragsstaaten für die auf Grund des Ab­
kommens geschützten Bezeichnungen auf Grund 
innerstaatlicher Rechtsvorsdlfiften oder anderer 
internationaler Vereinbarungen besteht oder 
künftig gewährt wird, 

Artikel XVI 

Die Vertreter der vertragschließenden Teile 
werden wegen aller Fragen, die sich bei der 
Durchführung dieses Abkommens' ergeben, 
laufend in unmittelbarer Verbindung bleiben. 
Insbesondere werden die zuständigen französi­
schen .Stellen Gerichtsurteile, die Voraussetzun­
gen gemäß Artikel VII Absatz 1 für die Be­
nutzung von Bezeichnungen enthalten, regel­
mäßig den österreichischen Stellen notifizieren. 
Die zuständigen österreichischen Stellen werden 
in gleicher Weise die Gerichtsurteile notifizieren, 
die für die Anwendung des Abkommens durch 
die französischen Stellen von Interesse sind. 

Artikel XVII 

Dieses Abkommen gilt, soweit es die Fran­
zösische Republik betrifft, für das Gebiet der 
Französischen Republik, für die französischen 
Obersee-Departements und die überseeischen 
Gebiete. 

Artikel XVIII 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; 
die Ratifikationsurkunden werden sobald wie 
möglich in Paris ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt 90 Tage nach Aus­
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und 
ist unbefristet. 

Article XIII 

Le present' accord n'est pas applica.ble au.x 
.denominations des produits qui sonten translt 
sur ,1e territoir,e d'un des Etats contractants; 

Article XIV 

Sans prejudicedes dispositions de l'artic1e XI, 
laprotection accordee par le present accord aux 
denominations de produits ne porte pas atteinte 
aux dispositions qui ,reglemente nt ou regle­
menteront dans chacun des Etats contraetants 
l'importationde ces produits. 

Article XV 

Les .dispositions du present accord n'exduent 
pas toute protec1;ion plus etendue qui est ou sera 
accordee dans les Etats contractants aU'x 
denominations protegees par le present accord en 
vertu de leur h~gislation interne ou d'autres 
accords internationaux. 

Article XVI 

Les repnfsentants des parties contractantes 
resteront directement ,en rapport pour toute 
question r,eLative a l'execution du present accord. 
En particulier, les instances competentes fr an­
~ais·es notifieront au fur et a mesure aux 
instances autrichiennes les decisions judiciaires 
concernant 'les conditions, visees a l'article VII, 
paragraphe (1), relatives ~ l'emploi de denomina­
tions. De m~me, les instances competentes 
autrichiennes notifieront aux instances fran~aises 
les decisions judiciaires qui presentent un inter~t 
pour l'application de l'accord. 

Article XVII 

En ce qui concerne la Republique Fran~aise, 
le preSent accord est applicab:1e au territoire de 
la Repuhlique Fran~aise, aux departements fr an­
~ais d'Outre-Mer et aux territoiresfranyais 
d'Outre-Mer. 

Article XVIII 

(1) Le present accord est soumis a ratification; 
les instruments de ratification seront echanges a 
Pa.ris aussitbt que possible. 

(2) Le present accord entre en vigueur quatre­
vingt-dix jours apres l'echange des instruments 
de ratification et reste en vigueur sans limitation 
de ·durec. 
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8 1277 der Beilagen 

(3) Dieses Abkommen kann von jedem der 
beiden Vertragsstaaten unter Einhaltung einer 
Frist von mindestens einem Jahr schriftlich im 
diplomatischen Weg gekündigt werden. 

(4) Das übereinkommen gemäß Artikel V Ab­
satz 1 kann schon vor dem Inkrafttreten des 
Abkommens geschlossen werden. Es tritt frühe­
stens gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll­
mächtigten der beiden Vertragsstaaten dieses Ab­
kommen unterzeichnet und mit Siegeln ver­
sehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 10. Mai 1974 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und 
französischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen authentisch ist. 

(3) Chacun des Etats contractants peut denon­
cer le present ac-cord endonnant a l'autre 
Etat, par la voie diplomatique, un preavis ecrit 
d'au moins un an. 

(4) La convention visee a t'.artic1e V, para­
graphe (1), pourra hre concIue avant l'entree 
en vigueur du present accord. Elle ne peut 
toutefois entrer en vigueur avant cet accord. 

EN FOI DE QUOI les pIenipotentiaires 
r,espectifs ont signe le present acc:o.rd et y ont 
appose leurssceaux. 

FAlT a Vienne, le dix mai 1974 en doU'ble 
.exemplaire, ·en ,1angues allemande et fran'faise, 
les deux tex~es faisant egalement foi. 

Für den die Funktionen des Bundespräsidenten Pour le Chancelier federal exer'fant les fonctions 
ausübenden Bundeskanzler der Republik öster- du President federaJ. ode la Repuq!:ique d'Autriche: 

reich: 

Staribacher e. h. 

Für den Präsidenten des Senates, der vorläufig 
die Funktionen des Präsidenten der Französischen 

Republik ausübt: 

Jordan e. h. 

PROTOKOLL 

DIE HOHEN VER TRAGSCHLIESSENDEN 
PARTEIEN, 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, die An­
wendung gewisser Vorschriften des Abkommens 
vom heutigen rage über den Schutz von Her­
kunftsangaben, Ursprungs bezeichnungen urid Be­
nennungen landwirtschaftlicher und gewerblicher 
Erzeugnisse näher zu regeln, 

HABEN DIE NACHSTEHENDEN BESTIM­
MUNGEN, die einen integrierenden Bestandteil 
des Abkommens bilden, VEREINBART: 

1. Eine Bezeichnung, die in dem übereinkom­
men gemäß Artikel V des Abkommens enthalten 
ist, sich dort auf ein bestimmtes Getränk bezieht 
und daher durch das Abkommen geschützt ist, 
darf für ein Getränk welcher Art immer des 
anderen Vertragsstaates nicht verwendet wer­
den. 

Staribacher e. h. 

Pour le Presid(mt .du Senat exer'fant provisoire­
ment 'les fonctions du President de .Ia Republique 

Fran'faise: 

Jordan e. h. 

PROTOCOLE 

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIRANT APPORTER DES PR~CISIONS 
sur l'application de certaines dispositions de 
l'accord en date de ce jour sur la protection des 
indications de provenance, des appellations 
d'origine et de denominations de produits ~gri~ 
coles et industrieIs; 

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS 
suivantes, qui font partie integrante de l'accord: 

1. Une denomination qui 'concerne une boisson 
determinee, figure dans la convention visee a 
l'article V et est de ce fait protegee en vertu de 
I'accord, ne peut -ecre utilisee pour designer une 
boisson de l'autre Etat contractant, quelle que 
soit sa nature. 

2. Der Schutz der französis~en Ursprungs·· 2. La protection en vertu de l'accord des appeI­
bezeichnungen "Cassis", "Griotte - Chambertin"" lations d'origine fran'faise «Cassis », «Grio~te­
und "Mirabelle de Lorraine" durch das Abkom- Chambertin» et « Mirabelle de Lorraine » ne fait 
men, hindert nicht den Gebrauch der Worte" pas obstacle a l'emploi, en Autriche, des mots 
"Cassis", "Griotte" und "Mirabelle" in öster- «Cassis", «Griotte» et «Mirabelle» po ur des 
reich für Erzeugnisse aus schwarzen Johannis" produits fabriques a partir de cassis, de griottes ou 
beeren oder für Erzeugnisse aus Weichseln oder cerises, ou de mirabelIes. -
Kirschen oder für Erzeugnisse aus Ringlotten 
(Mirabellen). 
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3. Durch die Bestimmungen des Abkommens 
wird die Verwendung von Rebsortenbezeich~ 
nungen allein oder in Verbindung mit einer 
geographischen oder einer sonstigen Bezeichnung 
grundsätzlich nicht beschränkt. 

österreichische Rebsortenbezeichnungen sind 
insbesondere: 

Bou vier traube 
Blaufränkisch 
Blauer Portugieser 
Blauer Wildbacher (oder Schilcher) 
Burgunder oder Pinot (Klevner, Blauburgun-

der, Grauburgunder, Weißburgunder) 
Cabernet 
Cabernet - Sauvignon 
Jubiläumsrebe 
Mädchentraube 
Malvasier 
Merlot 
Morillon (oder Chardonnay) 
Müller-Thurgau 
Muskat. 
Muskateller 
Muskat-Ottonel 
Muskat-Sylvaner 
Neuburger 
Rheinriesling (oder Riesling) 
Rotgipfler 
Ruländer (oder grauer Burgunder) 
St. Laurent (oder Laurenzitraube) 
Sau"\.,'ignon (oder Muskat-Sylvaner) 
Sylvaner 
Traminer (Roter Traminer, Gewürztraminer) 
Veltliner (Grüner Veltliner, Roter Veltliner, 

Frührot~r Veltliner) 
Welschriesling (oder Riesling) 
Zierfandler (oder Spätrot) 
Zweigeltrebe 

Die Bezeichnung "Burgunder" wird in Öster­
reich nicht allein, sondern lediglich in den Wort­
zusammensetzungen "Weißburgunder", "Blau­
burgunder" oder "Grauburgunder" oder im Zu­
sammenhang mit einer österreichischen geogra­
phischen Bezeichnung verwendet. 

Die Rebsortenbezeichnungen "Cabernet", 
"Morillon (oder Chardonnay)", "St. Laurent", 
"Sauvignon" und "Pinot" werden für öster­
reichische Weine nur in Verbindung mit einer 
österreichischen geographischen Bezeichnung oder 
mit einem anderen eindeutigen Hinweis auf ihre 
österreichische Herkunft verwendet. 

4. Die österreichischen Bezeichnungen "Baden", 
"Heiligenstein", "Nußdorf" und "Winden" dür­
fen in Frankreich nur mi.t einem eindeutigen 

. Hinweis auf ihre österreichische Herkunft ver~ 
wendet wer·clen. 

3. Les dispositions de Faccord ne font pas 
obstacle a l'emploi de noms de cepages, utilises 
seuls ou accompagnes d'une denomination geo­
graphique ou autre. 

Les denominations autrichiennes de cepages 
sont notamment: 

Bouviertraube 
Blaufränkisdl 
Blauer Portugieser. 
Blauer Wildbacher (ou Schilcher) 
Burgunder Ou Pinot (Klevner, Blauburgunder, 

Grauburgunder, Weißburgunder) 
Cabernet 
Cabernet-Sauvignon 
Jubiläumsrebe 
Mädchentraube 
Malvasier 
Medot 
Morillon (ou Chardonnay) . 
Müller-Thurgau 
Muskat 
Muskateller 
Muskat-Ottonel 
Muskat-Sylvaner 
Neuburger 
Rheinriesling (ou Riesling) 
Rotgipfler 
Ruländer (ou Grauer Burgunder) 
St. Laurent (ou Laurenzitraube) 
Sauvignon (ou Muskat-Sylvaner) 
Sylvaner 
Traminer (Roter Traminer, Gewürzt:raminer) 
Veltliner (Grüner Veltliner, Roter Veltliner, 

Frühroter Veltliner) 
Welschriesling (ou Riesling) 
Zierfandler (ou Spätrot) 
Zweigeltrebe 

La denomination «Burgunder» n'est pas 
employee seule en Autriche mais uniquement, 
soit dans les noms composes « Weiß burgunder », 

« Blauburgunder » ou « Grauburgunder », soit ac­
compagne d'une denomination geographique 
autrichienne. 

Les noms de cepages « Cabernet », « Morillon » 

(ou «Chardonnay»), «St. Laurent », «Sauvig­
non» et «Pinot» ne sont employes pour des 
vins autrichiens que s'ils sont accompagnes d'une 
denomination geographique autrichienne, ou 
d'une reference non equivoque a leur origine 
autrichienne. 

4. Les denominations autrichiennes «Baden », 
« Heiligenstein », «Nußdorf » et «Winden» ne 
peuvent erre employees en France que si elles sont 
accompagnees d'une reference non equivoque a 
leur origine geographique. 
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10 1277 der Beilagen 

5. Die im Artikel III des Abkommens genann- 5. Les pays federaux autrichiens mentionnes a 
ten österreichischen Bundesländer sind: l'article III de l'accord sont: 

Burgenland 
Kärnten 
Niederösterreich 
Oberösterreich 
Salzburg 

Steiermark 
Tirol 
Vorarlberg 
Wien 

Die im Artikel III des Abkommens genannten 
ehemaligen französischen Provinzen sind: 

Alsace Ile-de-France 
Angoumois Languedoc 
Anjou Limousin 
Artois Lorraine 
Aunis Lyonnais 
Auvergne Maine 
Bearn Marche 
Berry Comte de Nioe 
Bourbonnais Nivernais 
Bourgogne Normandie 
Bretagne o.roleanais 
Champagne Picardie 
Comtede Foix Poitu 
Corse 
Dauphine 
Flandre 
Franche-Comte 
Gascogne 
Guyenne 

Provence 
Roussillon 
Saintonge 
Savoie 
Touraine 
Comtat Venaissin 

Burgenland 
Kärnten 
Niederösterreich 
Oberösterreich 
Salzburg 

Steiermark 
Tirol 
Vorarlberg 
Wien 

Les anciennes provinces frans;aises mentionnees 
a l'article III de l'accord sont: 

Alsace Ile-de-France 
Angoumois Languedoc 
Anjou Limousin 
Artois Lorraine 
Aunis Lyonnais 
Auvergne Maine 
Bearn Marche 
Berry Comte de Nice 
Bourbonnais Nivernais 
Bourgogne Normandie 
Bretagne Orleanais 
Champagne Picardie 
Comte de Foix Poitou 
Corse 
Dauphine 
Flandre 
Franche-Comte 
Gascogne 
Guyenne 

Provence 
Roussillon 
Saintonge 
Savoie . 
Touraine 
Comtat Venaissin 

6. Die im Artikel III des Abkommens (und im 6. Les adjectifs derives, sous toutes leurs formes, 
Artikel 5 des Protokolls) genannten Bezeichnun- des denominations mentionnees a l'article III de 
gen unterliegen auch in all ihren adjektivischen l'accord (et a l'article 5 du Protocole) sont egale­
Verwendungsarten dem Schutz dieses Abkom- ment proteges en vertu de l'aeeord. 
mens. 

7. Die Artikel VI und VII des Abkommens 7. Les articles VI et VII de l'aceord n'obligent 
verpflichten die Vertragsstaaten nicht, in ihrem pas les Etats eontraetants a appliquer, lors de la 
Gebiet beim Inverkehrbringen von Erzeugnissen, mise au eommerce, sur leur territoire,de produits 
die mit den durch dieses Abkommen geschützten eouverts par des denominations protegees par 
Bezeichnungen versehen sind, die Rechts- und l'aceord, les dispositions legislatives, reglemen­
Verwaltungsvorschriften des anderen Vertrags- taires et administratives de :l'autre Etat relatives 
staates anzuwenden, die sich auf die verwaltungs- a leur eontrole administratif, teHes que eelles con­
mäßige Kontrolle dieser Erzeugnisse beziehen, cernant la tenue de registres d'entrt!e et de sortie 
wie z. B. diejenigen Vorschriften, die die Füh- et la eireulation desdits produits. 
rung von Eingangs- und Ausgangsbüchern und 
den Verkehr dieser Erzeugnisse betreffen. 

8. Unter Eigennamen im 'Sinne der Artikel VI 8. Au sens des articles VI et VII de l'accord, 
und VII des Abkommens werden sowohl Per- onentend par noms propres les noms de per­
sonennamen als auch geographische Bezeichnun- sonnes ainsique les denominations geographiques. 
gen verstanden. 

9. Angaben über wesentliche Eigenschaften im 
Sinne des Artikels IX des Abkommens sind ins­
besondere: 

a) bei österreichischen und französischen 
Weinen und Branntweinen: 
die Angabe des Erntejahres ,(Jahrgang), 

9. Les indications r,elatives aux qualites substan­
tieHes, au sens de l'article IX de l'accord, sont 
notamment: 

a) en ce qui eoncerne les vins et eaux-de-vie 
autrichiens et frans;ais: 
la mention de l'annee de 1a recolte (miIle­
sime); 

-------
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der Name einer oder mehrerer Rebsorten, 
die Bezeichnungen: rose, sec, doux, brut, 
mousseux, V.O., V.S.O.P., Reserve, extra, 
Trois etoiles (in graphischer Darstellung); 

b) bei österreichischen Weinen: 

Alkoholgehalt, Hersteller (Produzent), Ab­
füller, Händler, die Bezeichnungen: weiß, 
rot, Wachstum, Gewächs, Kreszenz, original, 
Originalabfüllung, Originalabzug, Keller­
abfüllung, Kellerabzug, Eigengewächs, Spät­
lese, Spätlesewein, Auslese, Auslesewein, 
Beerenauslese, Beerenauslesewein, Ausbruch, 
Ausbruchwein, Trockenbeerenauslese, Hoch­
gewächs, Spitzengewächs, Clarettwein, 
Kabinett (Cabinet), Tischwein, Tafelwein, 
Bratenwein, Qualitätswein, Qualitätswein 
besonderer Reife und Leseart, Siegelwein, 
Dessertwein, aromatisierter Wein, Wermut 
(Vermouth), Perlwein, Schaumwein, Sekt, 
Qualitätsschaumwein, Qualitätssekt; 

e) bei französischen Weinen: 

Blane de blane, Zwicker, Edelzwidl:er, haut, 
grand c;:ru, cru classe, premier cru, grand 
vin, petillant, appellation controlee, appel­
lation d'origine, vin delimite de qualite 
superieure (ou V.D.Q.S.), vin de pays, mise 
en bouteille au ch~teau, mise en bouteille 
a la proprietc; 

d) bei fr2.nzösischen Branntweinen: 

Appellation reglementee, Napoleon, Vieille 
reserve. 

10. Eine Bescheinigung gemäß Artikel XI des 
Abkommens ist nicht erforderlich, wenn diese 
Erzeugniss.e auf Grund der Rechtsvorschriften 
des Vertragsstaates, in den sie eingeführt wur­
den, 

a) von den Eingangsabgaben frei bleiben; 

b) als Geschenk eingeführt werden, das sind, 
soweit Österreich betroffen ist, Sendungen 
bis zu einer Menge von 20 Litern bei Wein 
und 4 Litern bei Spirituosen; 

c) als Teil von übersiedlungsgut, 
gut oder Ausstattungsgut 
werden; 

Erbschafts­
eingeführt 

d) im Reiseverkehr, einschließlich des kleinen 
Grenzverkehrs, eingeführt werden und dem 
Verbrauch während der Reise oder im 
Haushalt des Reisenden dienen. 

11. Auf Frischspeisen, die unmittelbar an den 
Letztverbraucher verkauft oder verabreicht wer­
den, z. B. im Gast- und Schankgewerbe, findet 
das Abkommen keine Anwendung. 

le nom d'un ou de plusieurs cepages; 
les. indications: rose, sec, doux, brut, mous­
seux, V.O., V.S.O.P., Reserve, Extra, trois 
etoiles (sous forme graphique). 

b) en ce qui eoncerne les vins autrichiens: 

la teneur en alcool, le produeteur, le res­
ponsable de la mise en bouteilles, le com­
mers:ant; 
Les mentions: 
weiß, rot, Wachstum, Gewächs, Kreszens, 
original, Originalabfüllung, Originalabzug, 
Kellerabfüllung, Kellerabzug, Eigengewächs, 
Spätlese, Spätlesewein, Auslese, Auslesewein, 
Beerenauslese, Beerenauslesewein, Ausbruch, 
Ausbruchwein, Trockenbeerenauslese, Hoch­
gewächs, Spitzengewächs, Clarettwein, 
Kabinett (Cabinet), Tischwein, Tafelwein, 
Bratenwein, Qualitätswein, Qualitätswein 
besonderer Reife und Leseart, Siegelwein, 
Dessertwein, Aromatisierter Wein, Wermut 
(Vermouth), Perlwein, Schaumwein, Sekt, 
Qualitätssd1aumwein, Qualitätssekt. 

e) en ce qui concerne les vins frans:ais: 

Blanc de blanc, Zwicker, Edelzwicker, haut, 
grand cru, eru classe, premier cru, grand 
vin, petiUant, appellation eontrolee. appel­
lation d'origine, vin delimitede qualite 
superieure (ou V.D.Q.S.), vins de pays, mise 
en bouteille au ch:1teau, mise en bouteille 
a la propriete. 

d) en ce qui concerne les eaux-de-vie fran­
s:alses: 
Appelation reglementee, Napoleon, Vieille 

I reserve. 

10. Le certifieat mentionne a l'article XI de I'ac­
cord n'est pas exigible quand ces produits, en 
vertu de la reglementation de l'Etat contractant 
sur le territoire duquel ils so nt importes: . 

a) sont exempts de tous droits et taxes d'im­
portation; 

b) sont importes comme cadeaux, a savoir 
pour I' Autriche dans la limite de 20 litres 
pour les vins et de 4 litres pour les spiri': 
tueux; 

c) font partie d'un demenagement, d'un heri­
tage ou d'un trousseau; 

d) sont introduits par' les voyageurs et les 
frontaliers en tant que provisions de route 
Oll pour leur usage domestique. 

11. L'accord ne s'applique pas aux plats cuisines 
qui sont vendus ou servis directement au con­
sommateur final, par exemple, dans les restaurants 
et les debits de boisson. 
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12. Einvernehmlich wird festgestellt, daß die 12. D'un commun accord, i1 a ete enten du que 
Ware "Ungarische Salami, österreichisches Erzeug- le produit denomme « Ungarische Salami, öster­
nis" in Frankreich gemäß der französischen reichisches Erzeugnis » pe~t hre commercia1ise en 
Rechtslage, insbesondere was ihre Herkunft aus Ftance sous 1a reserve d'&tre conforme a 1a regle­
österreich anbelangt, in Verkehr gebracht wer- mentation frans:aise, notamment en ce qui con­
den kann. 

13. Die Bestimmungen dieses Abkommens ste­
hen der Weiterverwendung einer am 1. Jänner 
1970 aufrecht registrierten Marke durch den 
Markeninhaber bis zum 31. Dezember 1979 nicht 
entgegen. Das Weiterbenutzungsrecht kann nur 
rtiit dem Geschäftsbetrieb oder dem Teil des Ge­
schäftsbetriebes, zu dem die Marke gehört, ver­
erbt oder veräußert werden. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll­
mächtigten der !heiden Vertragsstaaten dieses Ab­
kommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

GESCHEHEN ZU Wien, am 10. Mai 1974 in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und französi­
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen authentisch ist. 

cerne sa provenance. 

13. Les dispositions de l'accord ne font pas 
obstacle a 1a continuation de l'utilisation par 1eurs 
titu1aires jusq u' au 31 decembre 1979 des marques 
enregistres va1ab1ement avant 1e 1 er janvier 1970. 
Ce droit de continuer a uti1iser 1a marqu~ ne peut 
faire l'objet d'une transmission par voie de suc­
cession, ou d'une cession, que si l'entreprise ou 1a 
partie de l'entreprise proprietaire de 1a marque 
est ega1ement transmise ou cedee. 

EN FOI DE QUOI les p1enipo~entiaires re­
spectifs ont signe Ie prt!sent accord \!t y ont 
appose 1eurs sceaux. 

FAlT a Vienne, le dix mai 1974 en double 
exemplaire, en langues allemande et frans:aise, les 
deux textes faisant egalement foi. 

Für den die Funktionen des Bundespräsidenten Pour 'le Ghancelier ,f6deral exers:ant les fonctions 
ausübenden Bundeskanzler der Republik du President federal de la Republique d'Autriche: 

österreich : 

Staribamer e. h. 

Für den Präsidenten des Senates, der vorläufig die 
Funktionen des Präsidenten der Französischen 

Republik ausübt: 

Jordan e. h. 

Staribacher e. h. 

Pour le President du Senat exers:ant prOVlSOlre­
ment 1es fonctions du President de la Republique 

Frans:aise: 

Jordan e. h. 
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Erläuterungen 

I. Einleitende Feststellungen 

1. Abkommen und Protokoll steIlen einen ge­
setzändernden Staatsvertrag dar und bedür­
fen daher gemäß Artikel 50 des Bundes-Ver­
fassungsgese'tzes der Genehmigung durch den 
Nationalrat. 

2. Aibkommen und Protokoll haben keinen ver­
fassungsändernden oder verfassungsergänzen­
den Charakter. 

3. Ein' Beschluß des Nationalrates gemäß Arti­
kel 50 Abs. 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
ist nicht erforderlich. 

H. Verhandlungsablauf 

Im Jahre 1966 wurden auf Wunsch Frankreichs 
in Wien die ersten Verhandlungen abgeführt, die 
einen Arbeitsentwurf zum Ergebnis hatten. Dieser' 
Entwurf - der erste eines österreichischen Her­
kunftsabkommens' modernerer Art überhaupt -
brachte jedoch für 'österreich eine Reihe von 
prinzipiellen Problemen mit sich, -deren Lösung 
längere Zeit erforderte. Daher wurde im Sommer 
1969 ein von Osterreich ausgearbeiteter neuer 
Entwurf der französischen Seite überreicht. Die 
Fortsetzung der Verhandlungen wurde sodann 
einvernehmlich für 1970 geplant, doch kamen 
die Verhandlungen erst 1972 wieder in Gang; 
sie konnten im Juni 1973 in Wien mit der Para­
phiening von Abkommen und Protokoll abge­
schlossen werden. Am 10. Mai 1974 erfolgte so­
dann nach Erteilung der erforderlichen Voll­
machten die Unterzeichnung von Abkommen 
und protokoll in Wien. 

III. Allgemeiner Teil 

Der Vertrag bezweckt - wie aus dem Titel 
hervorgeht- den Schutz von Herkunftsangaben, 
Ursprungsbezeichnungen und Benennungen land­
wirtschaftlicher und gewerblicher Erzeugnisse. Es 
soll dadurch verhindert werden, daß auf das Ur­
sprungsland' hinweisende Bezeichnungen im an­
deren Vertragsstaat für Erzeugnisse benützt wer­
den, die nicht aus dem Ursprungsland stammen. 
Letztlich dient somit der Vertrag' dem gegen­
seitigen 'Schutz der Erzeugnisse der Landwirt­
schaft und der gewerblichen Wirtschaft gegen 

Irreführung Ülher ihre Herkun.ft und ,damit dem 
Schutz gegen unlauteren Wettbewerb im geschäft­
lichen Verkehr. Außerdem macht sich innerhalb 
Europas ein starker Trend zum Abschlu,ß solcher 
bilateraler Herkunftsabkommen bemerkbar (z. B. 
BRD-Schweiz, BRD-Italien, BRD-Frank­
reich, BRD"":'Griechenland, I~RD-Spanien, 
Schweiz....,...CSSR, österreich-Italien, österreich­
Griechenland, österreich-Ungarn), durch welche 
jeweils eine sehr große Anzahl von Bezeiclmungeri 
gegenseitig geschützt wird. Diese Abkommen 
werden vor allem deshalb abgeschlossen, weil die 
multilateralen Vereinbarungen [Pariser Verbands­
übereinkunft, Madrider Herkunftsabkommen 1), 
Lissaboner Ursprungsabkommen 1] offenbar nicht 
jenen Schutz bringen können, der von einer 
Reihe, von Staaten angestrebt wird. Die angeführ­
ten Länder versuchen daher, ihre Schutzirtteressen 
auf bilateralem Wege zu wahren, auf dem eine 
Einigung offenbar leichter möglich ist. Außerdem 
könnte bei der immer enger werdenden Verflech­
tung der wirtschaftlichen und wettbewerblichen 
Beziehungen eine Außerachtlassung dieser Ent­
wicklung dazu führen, daß die vertraglich noch 
nicht geschützten österreichischen Waren gegen­
über ähnlichen, ausländischen, zwischen anderen 
Staaten bereits geschützten Erzeugnissen ins Hin­
terJ;reffen geraten. Diese Gefahr besteht umso 
mehr, als in den genannten Abkommen die Be­
zeichnungen der Erzeugnisse nicht nur in ihrer 
Originalsprache, sondern auch in übersetzung 
geschützt sind. Der Abschluß des gegenständlichen 
Abkommens hilft mit, sokhe Nachteile für öster­
reichische Erzeugnisse zu verhindern. Aus dem­
selben Grund wird der Abschluß von Abkommen 
dieser Art "orallem mit den österreichischen 
Nachbarstaaten und den Haupthandelspartnern 
vorbereitet oder angestrebt. 

Der Vertra'g -wird nur auf die Benützung 
der Bezeichnungen des Ursprungslandes 
im anderen Vertragsstaat 'angewendet. Die 
g,esetzlichen Vorschriften der Vertragsstaaten, 
die den Schutz der eigenen Herkunfts­
hezeichnungen betreffen, ble~ben daher un­
berührt. Der Vertrag verschafft ferner dem Ur-

1) österreich nicht beigetreten. 
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sprungsland kein positives Benützungsrecht seiner 
Bezeichnungen im anderen Land, sondern ledig­
lich ein Abwehrrecht gegen ihre nichtvertrags­
mäßige Verwendung. Aus diesem Grunde wurde 
auch die Bestimmung des Art. XIV aufgenom­
men, die klarstellt, daß die in jedem der Vertrags­
staaten bestehenden Bestimmungen über die Ein­
fuhr von Erzeugnissen nicht berührt werden. 

Ein Abkommen zum Schutz von Herkunftsbe­
zeichnungen wird sich immer als Kombination 
von juristischen Bestimmungen und Listen ent­
sprechender Warenbezeichnungen darstellen. Theo­
retisch besteht die Möglichkeit, beide Elemente 
in einem auf Gesetzesstufe stehenden Vertrag ein­
zubauen. Das bewirkt aber, daß wegen der rela­
tiv umständlichen Prozedur, die zur Änderung 
eines solchen Vertrages nötig ist, nicht nur die 
meist ohnehin auf lange Sicht gleichbleibenden 
Vertragsbestimmungen, sondern auch die der 
wirtschaftlichen Dynamik unterworfenen Waren­
listen auf Jahre einzementiert sind. Diesem wenig 
befriedigenden Zustand kann im Rahmen der 
österreichischen Rechtsordnung dadurch abgehol­
fen werden, daß man das veränderliche Element 
"Warenliste" von dem fixen Element "Vertrags­
bestimmungen " trennt und den ganzen V ertrags­
komplex auf zwei verschiedenen Ebenen, nämlich 
auf Gesetzes- und Verordnungsebene regelt. Aus 
diesem Grunde wurden in den auf Gesetzesstufe 
stehenden Abkommenstext die eigentlichen Ver­
tragsbestimmungen sowie eine dem Art. 18 des 
Bundes-Verfassungsgesetzes Genüge leistende Er­
mächtigung zum Abschluß eines auf Verordnungs­
stufe stehenden übereinkommens aufgenom­
men. Das übereinkommen selbst enthält nur die 
Listen jener Bezeichnungen, die den Schutz des 
Abkommens genießen sollen und kann wegen 
seines Verordnungscharakters bei Bedarf leichter 
den wirtschaftlichen Notwendigkeiten angepaßt 
werden. Dem Abkommen steht rechtlich völlig 
gleichwertig ein Protokoll zur Seite, welches vor 
allem Ausnahmeregelungen für einzeln"e Produkte 
und weitere Bestimmungen enthält, die nicht in 
die Systematik des Abkommens passen und die 
die Anwendung gewisser Vorschriften des Ver­
trages näher regeln. Selbstverständlich steht auch 
das Protokoll auf Gesetzesstufe und bildet einen 
integrierenden Bestandteil des Abkommens. 

Das Abkommen sowie das Protokoll wurden 
bereits in der Entwurfphase in Zusammenarbeit 
mit dem Bundeskanzleramt-Verfassungsdienst 
eing.ehend daraufhin geprüft, ob nicht verfas­
sungsändernde oder ~ergänzende Bestimmungen 
enthalten wären. Dies ist nicht der Fall. Hingegen 
enthalten sowohl Abkommen als auch Protokoll 
vor allem Regelungen auf dem Gebiet des un­
lauteren Wettbewerbes und des Zollrechts, die 
zwar nicht den einschlägigen inländischen Rechts­
vorschriften entgegenstehen, über diese aber hin­
ausgehen. Eine spezielle Transformation ist nicht 
notwendig, da Abkommen und Protokoll mit 

dem gleichzeitig in Kraft tretenden oben erwähn­
ten Warenlistenübereinkommen ohne weiteres 
Ausführungsgesetz vollziehbar sind. 

IV. Besonderer Teil 

a) A b kom m e n s tex t 

Artikel I enthält eine programmatische Erklä­
rung, aus der der Zweck des Abkommens ersicht­
lich ist, nämlich die Bezeichnungen von Erzeug­
nissen der Landwirtschaft und der gewerblichen 
Wirtschaft gegen unlauteren Wettbewerb im ge­
schäftlichen Verkehr zu schützen. Die Worte 
"nach Maßgabe dieses Abkommens" sollen klar­
stellen, daß die Verpflichtungserklärung der Ver­
tragsstaaten nicht als eine über die übrigen Ar­
tikel hinausgehende Bestimmung anzusehen ist, 
sondern lediglich den Wunsch zur genauen 
Durchführung des Ahkommens bekräftigen will. 

Artikel 11 legt im Abs. 1 fest, was Gegenstand 
dieses Abkommens sein soll. Obwohl in öster­
reich die rechtliche Unterscheidung von Her­
kunftsangaben und Ursprungsbezeichnungen 
kaum gegeben ist, mußte sie im Hinblick auf die 
strenge Unterscheidung in Frankreich aufgenom­
men werden. Dieser Artikel schafft auch eine Vor­
aussetzung für die Ermächtigung zum Abschluß 
des in Artikel V angeführten übereinkommens, 
vor allem dadurch, daß er im Abs. 2 eine dem 
Artikel 18 B-VG genügende, der französischen 
Auffassung entsprechende Determinierung der 
Begriffe "Herkunftsangaben, Ursprungsbezeich­
nungen und Benennungen" bringt, ohne freilich 
eine getrennte Definition dieser drei Begriffe vor­
zunehmen; dies deshalb nicht, weil, wie bereits 
erwähnt, in österreich eine rechtliche Unterschei­
dung dieser Begriffe bisher nicht erfolgte und eine 
derartige prinzipielle Entscheidung der rein inner­
staatlichen Gesetzgebung vorbehalten bleiben 
sollte. 

Artikel 111 bringt für die dort taxativ genann­
ten Namen und Bezeichnungen einen absoluten 
Schutz. Das heißt, daß diese Namen und Bezeich­
nungen im Zusammenhang mit i r gen d­
ein e m österreichischen oder französischen Er­
zeugnis der Landwirtschaft oder der gewerblichen 
Wirtschaft geschützt sind. 

Artikel IV schafft den Rahmen, innerhalb des­
sen sich die Warenlisten, die in dem übereinkom­
men enthalten sein werden, zu bewegen haben. 
Die Gruppen der österreichischen Erzeugnisse 
wurden entsprechend den wirtschaftlichen Gege­
benheiten in Zusammenarbeit zwischen den Bun­
desministerien für Handel, Gewerbe und Indu­
strie und für Land- und Forstwirtschaft sowie der 
Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft und 
der Präsidentenkonferenz der Landwirtschafts­
kammern österreichs erstellt. 

Artikel V enthält die Ermächtigung zum Ab­
schluß des übereinkommens. Dieses übereinkom-
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men stellt sich als Regierungsübereinkommen dar 
und bedarf daher nicht der Genehmigung durch 
den Nationalrat. (Die ausführliche Begründung 
für diese Vorgangsweise wurde bereits im All­
gemeinen Teil der Erläuterungen gegeben.) 

Artikel VI Abs. 1 bewirkt, daß im Falle eines 
Wettbewerbsprozesses wegen der Verwendung 
einer österreichischen Bezeichnung für ein nicht­
österreichisches Erzeugnis (also nicht nUr für ein 
französisches, sondern auch für ein Drittlands­
erzeugnis) in Frankreich der österreichische Klä­
ger einen Beweis ähnlich dem, der nach § 2 UWG 
hinsichtlich der Herkunftstäuschung erforderlich 
wäre, nicht mehr führen muß. Der Kläger muß 
demnach nur mehr die mißbräuchliche Verwen­
dung beweisen. Ob es sich im konkreten Fall um 
eine nach dem Abkommen schutzwürdige oder 
mißbräuchlich verwendete Bezeichnung handelt, 
wird hiebei nach österreichischem Recht entschie­
den. (Z. B. bei Wein nach den Bezeichnungsvor­
schriften des österreichischen Weingesetzes.) 

Artikel VI Abs. 2 wahrt die Rechte jener 
österreicher, die, einen Eigennamen (gemäß Art. 8 
des Protokolls kann dies entweder ein Personen­
name oder auch eine geographische Bezeichnung 
sein) für ihr Erzeugnis berechtigt führen, damit 
aber in Konflikt mit dem Abkommen geraten 
würden. 

Artikel VI Abs. 3 soll jenen durchaus möglichen 
Fall regeln, in dem sich in Frankreich Erzeugnisse 
mit gleichen oder ähnlichen Herkunftsbezeich­
nungen verschiedener Länder, mit denen Frank­
reich ein Herkunftsabkommen geschlossen hat, 
gegenüberstehen. (Z. B._ Wein aus Heiligenstein; 
es gibt in Frankreich, österreich und der Bun­
desrepublik Deutschland je ein Heiligenstein.) 

Artikel VII enthält die kongruenten Bestim­
mungen für französische Bezeichnungen. 

Artikel VIII Abs. 1 enthält die Sanktion für 
den Fall, daß die Normen der Art. VI und VII 
verletzt werden. Als Sanktion kommen jene 
Maßnahmen in Betracht, die die Wettbewerbs­
gesetzgebung des jeweiligen Vertragsstaates vor­
sieht. Durch Art. VI (Art. VII) und Art. VIII 
sind daher jene Erzeugnisse gesdlützt, deren Be­
zeichnungen im übereinkommen angeführt sind. 
Der Schutz erstreckt sich sowohl auf die dort ent­
haltene Form (z. B. "Ferlacher Gewehre") aber 
auch im Rahmen der Judikatur auf abweichende 
Formen (z. B. "Ferlacher Handfeuerwaffen" oder 
"Ferlacher Stutzen" oder dergleichen). Der Ver­
trag enthält demnach keine selbständigen Sank­
tionen. Der Abs. 1 klärt ferner, auf welche Weise 
Bezeichnungen vertragswidrig verwendet werden, 
nämlich z. B. auch in der Werbung, in Geschäfts­
papieren usw. 

Gemäß Artikel VIII Abs. 2 ist die Verwendung 
von geschützten Bezeichnungen selbst mit einem 
Hinweis auf die tatsädlliche Herkunft oder mit 

entspredlenden Zusätzen oder in irgendeiner 
übersetzung unter Sanktion gestellt. Lediglich die 
übersetzung in die Sprache eines Vertragsstaates 
unterliegt nicht der Sanktion des Vertrages, wenn 
die übersetzte Bezeichnung in der Sprache des 
anderen Vertragsstaates ein Wort der Umgangs­
sprache ist (Art. VIII Abs. 3). 

Artikel IX Abs. 1 erweitert insofern den 
Schutzumfang des Abkommens über die Art. VI 
'und VII hinaus, als auch mittelbare Herkunfts­
bezeichnungen und HerkunftsbezeiChnungen, die 
wohl nicht expressis verbis in dem übereinkom­
men angeführt sind, aber fÜJ; dort enthaltene Er­
zeugnisse verwendet werden, den Bestimmungen 
des Art. VIII unterworfen werden. Dieses Irre­
führungsverbot bezieht sich vor allem auf falsche 
oder irreführende Angaben über die Herkunft 
von Erzeugnissen, umfaßt aber ,auch noch andere 
Eigenschaften. Gleichgültig ist, ob die Angabe un­
mittelbar oder nur auf dem Wege einer Gedan­
kenassoziation (mittelbar) falsche Herkunftsvor­
stellungen erweckt. 

Artikel IX Abs. 2 soll außerdem die mißbräuch­
liche Verwendung berühmter Baudenkmäler usw. 
(z. B. Eiffelturm, Riesenrad) verhindern. 

Artikel X regelt die Frage der Klagslegitima­
tion. Es ist grundsätzlich eine Frage des Rechtes 
des -Landes, in dem der Schutz in Anspruch ge­
nommen wird, welche natürlichen und juristi­
schen Personen, insbesondere prozeßfähigen Ge­
sellschaften, aus einer unzulässigen Bezeichnungs­
benützung Ansprüche zu ihren Gunsten herleiten 
können. Kraft dieser Vorschrift sollen aber auch 
die in einem Vertragsstaat bestehenden rechts­
und prozeßfähigen Verbände, die die beteiligten 
Wettbewerber vertreten, nach Maßgabe der 
Rechtsordnung des anderen Vertragsstaates zur 
Klage legitimiert sein. 

Artikel XI wurde auf französischen Wunsch 
aufgenommen und könnte bei seiner eventuellen 
Aktivierung die Verhinderung von Mißbräudlen 
bei der Verwendung von Herkunftsbezeichnun­
gen auf dem Wein- und Spirituosensektor erleich­
tern. 

Artikel XII enthält eine notwendige über­
gangsbestimmung, um eventuell betroffenen Er­
zeugern die Möglichkeit zu geben, bereits vor­
handenes Material aufzubrauchen. 

b) Protokollstext 

Artikel 1: Vor allem auf dem Getränkesektor 
könnte es insofern zu einer Irreführung kommen, 
als attraktive Bezeichnungen, z. B. von Weinen, 
für ganz andere Getränkearten verwendet wer­
den. Insofern ist diese Bestimmung eine nützliche 
Klarstellung, hauptsächlich des Artikels IX Abs. 1. 

Artikel 2 bringt Ausnahmebestimmungen zu­
gunsten österreichs auf dem Spirituosensektor. 
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Artikel 3 ist wegen der engen Verknüpfung 
von HerkunftsbezeichnlJngen und Rebsorten er­
forderlich und läßt keine Zweifel darüber offen, 
daß die französisch klingenden Rebsortenbezeich­
nungen von 'Österreich weiter verwendet werden 

. können. 

Artikel 4 ist deshalb erforderlich, weil in dem 
bereits älteren Abkommen zwischen Frankreich 
und der Bundesrepublik Deutschland eine dem 
Artikel VI Abs. 3 analoge Regelung fehlt, diese 
vier Bezeichnungen aber in der deutschen Waren­
liste des deutsch-französischen Abkommens be­
reits enthalten waren. 

Artikel 11 ist vor allem im Zusammenhang 
mit Art. III d~s Ahkommens von großer Bedeu­
tung, weil ohne diese Bestimmung jede Speise­
karte in einem Restaurant theoretisch vertrags­
widrig wäre. Als Beispiel, das die gesamte Proble­
matik aufzeigt, braucht lediglich "Wiener Schnit­
zel" angeführt werden. Außer für das Gast- und 
Schankgewerbe ist diese Bestimmung vor allem 
auch für Konditoreien von Bedeutung. 

Durch Artikel 12 anerkennt Frankreich den 
österreichischen Standpunkt, daß ei sich hiebei 
um eine Gattungsbezeichnung handelt .. 

Die im Artikel 5 genannten Namen sind im 
Zusammenhang mit jedem Erzeugnis geschützt. 

Artikel 13 schafft eine Auslauffrist für solche 
Marken, die mit einer der in den im überein­

I?ie Artikel 7,.8 und 9 br~ngen Legalinterpre-l kom~en entha~:ene~ ~arenlisten angeführten 
tationen von Tellen der Artlkel VI, VII und IX BezeIchnungen ubereinstimmen und daher dem 
des Abkommens. . Abkommen entgegenstehen. 
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